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Tavarnelle Val di Pesa
Il borgo è un centro vitale avvolto in un affascinante scenario 
collinare. Le sue origini medievali come punto di ristoro lungo la 
via Cassia rivivono in luoghi emblematici come l’Ingresso Orto-
ne. Tesori come la Chiesa di Santa Lucia al Borghetto, un antico 
convento francescano, e la Pieve di San Pietro in Bossolo cele-
brano un’eredità romanica e artistica unica, immersa in piacevoli 
panorami. 
The town is a vibrant centre, nestled in a charming hillside set-
ting. In mediaeval times, it was known for being a place to stop 
and rest along the Via Cassia and these ancient origins come 
alive in iconic landmarks such as the Ingresso Ortone.. Treasures 
like the Church of Santa Lucia al Borghetto, an ancient Francis-
can convent, and the Pieve of San Pietro in Bossolo, celebrate a 
unique Romanesque and artistic heritage, surrounded by stun-
ning landscapes.
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Barberino Val d’Elsa
Borgo medievale dal fascino senza tempo, sorge tra sinuose colli-
ne. Crocevia sulla storica Via Cassia, conserva le sue porte medie-
vali: la Senese, con la torre di difesa, e la Fiorentina verso nord. Un 
tempo punto di ristoro per viandanti, ne è ancora testimonianza 
l’Ospedale dei Pellegrini risalente alla metà del ‘300. Tra le sue 
strade si scoprono luoghi d’interesse come la Chiesa di San Bar-
tolomeo e il Palazzo Pretorio. 
This mediaeval town with a timeless charm, is surrounded by 
rolling hills. A crossroads location on the historic Via Cassia, it 
preserves its mediaeval city gates: the Senese Gate, with its de-
fence tower, and the Fiorentina Gate which faces north. Once a 
resting place for travelers, the Spedale dei Pellegrini (pilgrims’ 
hospital), dating back to the mid-14th century, still bears witness 
to its history. As they walk along its streets, visitors will discover 
landmarks such as the Church of San Bartolomeo and the Pa-
lazzo Pretorio.
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San Donato in Poggio
Piccolo quanto suggestivo borgo medievale circondato da mura 
del XII secolo perfettamente conservate. Ricoprì un ruolo fon-
damentale nella storica contesa tra Firenze e Siena, qui furono 
firmati due trattati di pace fra le due città. Da visitare la Pieve 
di San Donato in Poggio, testimonianza di architettura romani-
ca risalente intorno all’anno Mille che conserva un prezioso fonte 
battesimale realizzato da Giovanni Della Robbia
A small and charming mediaeval hamlet surrounded by per-
fectly preserved 12th-century walls. This town played a funda-
mental role in the historic dispute between Florence and Siena, 
and it was here that two peace treaties were signed between 
the two cities. Just outside the walls rises the parish church of 
San Donato in Poggio, a remarkable example of Romanesque 
architecture dating back to around the year 1000, which houses 
a precious baptismal font by Giovanni Della Robbia. 
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Badia Passignano
Risalente all’anno Mille, è una delle icone di tutta la Toscana. Que-
sto monastero con le sembianze di un castello con le sue alte e 
imponenti mura merlate, è un centro di spiritualità esaltato dai 
cipressi e dalla splendida valle che lo circondano. Qui si formò e 
visse San Giovanni Gualberto, monaco di Firenze noto per essere 
stato il fondatore dell’ordine vallombrosano dei monaci benedet-
tini, congregazione che attualmente gestisce l’abbazia.
Dating back to the year 1000, it is one of the iconic churches of 
Tuscany. This monastery, which looks like a castle because of its 
high, imposing crenellated walls, is a centre for spirituality en-
hanced by the cypresses and the splendid valley around it. It 
was here that Saint Giovanni Gualberto, a Florentine monk and 
founder of the Vallombrosian order of Benedictine monks (the 
congregation that currently manages the abbey), was trained 
and lived.

C
IC

LI
C

A 
D

ES
IG

N

Scopri di più su
Find out more at
btfinearts.it
E Q M

Toscana / Tuscany
CHIANTI



btfinearts.it

Come un museo a cielo aperto
An open-air museum



Semifonte
Semifonte, antica città fortificata e fiorente centro di scambi me-
dievali, sfidò la potenza di Firenze, che ne decretò la distruzione e 
vietò di ricostruirvi. Unica eccezione è la Cappella di San Michele 
Arcangelo, edificata tra il 1594 e il 1597 da Santi di Tito su incarico 
di Giovan Battista Capponi. La cupola richiama quella del Duomo 
di Firenze, mentre l’edificio principale ricorda il tempio di Santo 
Stefano della Vittoria, luogo della storica battaglia di Scannagallo.
Semifonte, an ancient fortified city and a thriving center of me-
dieval trade, challenged the power of Florence, which decreed 
its destruction and prohibited its reconstruction. The only ex-
ception is the Chapel of San Michele Arcangelo, built between 
1594 and 1597 by Santi di Tito at the request of Giovan Battista 
Capponi. The dome echoes that of the Florence Cathedral, while 
the main building resembles the temple of Santo Stefano della 
Vittoria, site of the historic Battle of Scannagallo.
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Sant’Appiano
La pieve romanica di Sant’Appiano affonda le radici nel X secolo, 
con elementi protoromanici che ne attestano la maggiore anti-
chità. Tra i resti del battistero si apprezzano le fondamenta di una 
struttura che un tempo era centrale per la vita religiosa locale. 
Il piccolo Antiquarium annesso custodisce reperti archeologici 
preziosi, tra cui urne etrusche e un trittico del XV secolo raffigu-
rante la Madonna col Bambino e i Santi.
The Romanesque church of Sant’Appiano dates back to the 
10th century, with proto-Romanesque elements that attest to 
its greater antiquity. Among the remains of the baptistery, one 
can appreciate the foundations of a structure that was once 
central to local religious life. The small attached Antiquarium 
houses valuable archaeological finds, including Etruscan urns 
and a 15th-century triptych depicting the Madonna and Child 
with Saints.
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